Pär Lagerkvist: Ångest ångest er min arvedel (1916)

Ångest, ångest är min arvedel,
min strupes sår,
mitt hjärtas skri i världen.
Nu styvnar löddrig sky
i nattens grova hand,
nu stiga skogarna
och stela höjder
så kargt mot himmelens
förkrympta valv.
Hur hårt är allt,
hur stelnat, svart och stilla!

Jag famlar kring i detta dunkla rum,
jag känner klippans vassa kant mot mina fingrar,
jag river mina uppåtsträckta händer
till blods mot molnens frusna trasor.

Ack, mina naglar sliter jag från fingrarna,
mina händer river jag såriga, ömma
mot berg och mörknad skog,
mot himlens svarta järn
och mot den kalla jorden!

Ångest, ångest är min arvedel,
min strupes sår,
mitt hjärtas skri i världen.
__________________________________________
For at oversætte enkeltord fra teksten kan du bruge denne side: https://sdo.dsl.dk. Nogle gange skal I vælge mellem ordklasser ude i højre side, når I har lavet en søgning.
HUSK at tænke over, hvilken ordklasse du slår op – det kan ændre den grammatiske form på glosen lidt. Fx er ”styvnar” et bøjet verbum og skal slås op som ”styvna” i ordbogen.
Brug desuden jeres sunde fornuft og start med at vurdere, om det minder om et dansk ord.

Arbejdsspørgsmål:
1) Hvilken følelse beskrives i digtet?
2) Hvordan beskrives landskabet og naturen? Hvad skyldes denne fremstilling?
3) Hvilken sans er styrende? Hvad siger det om jegets tilstand?
4) Hvordan kan formen på digtet beskrives? Er der rim, symmetri, strofer etc.?
5) Digtet skrevet i 1916 og regnes som del af ekspressionismen. Hvordan ses dette? (slå ismen op på nettet eller læs jeres noter fra arbejdet med ”Nat i Berlin”)
6) Er der nogle af vores overordnede modernistisk træk, som passer på digtet?
